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The Book of Ruth

פרק א

ויַהְִי בִּימֵי שְׁפטֹ הַשּׁפְֹטִים ויַהְִי רָעָבא
בָּאָרֶץ ויַּלֵֶךְ אִישׁ מִבֵּית לֶחֶם יהְוּדָה
לָגוּר בִּשְׂדֵי מוֹאָב הוּא ואְִשְׁתּוֹ וּשְׁניֵ

ושְֵׁם הָאִישׁ אֱלִימֶלֶךְ ושְֵׁם אִשְׁתּוֹבבָניָו׃
נׇעֳמִי ושְֵׁם שְׁניֵ־בָניָו  מַחְלוֹן וכְִלְיוֹן
אֶפְרָתִים מִבֵּית לֶחֶם יהְוּדָה ויַּבָאֹוּ

שְׂדֵי־מוֹאָב ויַּהְִיוּ־שָׁם׃

הִיאויַּמָׇת אֱלִימֶלֶךְ אִישׁ נׇעֳמִי ותִַּשָּׁאֵרג
ויַּשְִׂאוּ לָהֶם נשִָׁיםדוּשְׁניֵ בָניֶהָ׃

מאֲֹבִיּוֹת שֵׁם הָאַחַת עׇרְפָּה ושְֵׁם
ההַשֵּׁניִת רוּת ויַּשְֵׁבוּ שָׁם כְּעֶשֶׂר שָׁניִם׃

ויַּמָֻתוּ גַם־שְׁניֵהֶם מַחְלוֹן וכְִלְיוֹן ותִַּשָּׁאֵר
הָאִשָּׁה מִשְּׁניֵ ילְָדֶיהָ וּמֵאִישָׁהּ׃

ותַָּקׇם הִיא וכְַלֹּתֶיהָ ותַָּשׇׁב מִשְּׂדֵי מוֹאָבו
כִּי שָׁמְעָה בִּשְׂדֵה מוֹאָב כִּי־פָקַד ה'

ותֵַּצֵאזאֶת־עַמּוֹ לָתֵת לָהֶם לָחֶם׃
מִן־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר הָיתְָה־שָּׁמָּה וּשְׁתֵּי
כַלּוֹתֶיהָ עִמָּהּ ותֵַּלַכְנהָ בַדֶּרֶךְ לָשׁוּב

אֶל־אֶרֶץ יהְוּדָה׃

ותַּאֹמֶר נׇעֳמִי לִשְׁתֵּי כַלֹּתֶיהָ לֵכְנהָח
שּׁבְֹנהָ אִשָּׁה לְבֵית אִמָּהּ }יעשה{ ]יעַַשׂ[

ה' עִמָּכֶם חֶסֶד כַּאֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם
יתִֵּן ה' לָכֶםטעִם־הַמֵּתִים ועְִמָּדִי׃

ָ מְנוּחָה אִשָּׁה בֵּית אִישָׁהּ ותִַּשַּׁק וּמְצֶאן
ילָהֶן ותִַּשֶּׂאנהָ קוֹלָן ותִַּבְכֶּינהָ׃

ותַּאֹמַרְנהָ־לָּהּ כִּי־אִתָּךְ נשָׁוּב לְעַמֵּךְ׃

ותַּאֹמֶר נׇעֳמִי שׁבְֹנהָ בְנתַֹי לָמָּהיא
תֵלַכְנהָ עִמִּי הַעוֹד־לִי בָניִם בְּמֵעַי והְָיוּ

ָ כִּייבלָכֶם לַאֲנשִָׁים׃ שׁבְֹנהָ בְנתַֹי לֵכְן
זָקַנתְִּי מִהְיוֹת לְאִישׁ כִּי אָמַרְתִּי ישֶׁ־לִי

תִקְוהָ גַּם הָייִתִי הַלַּילְָה לְאִישׁ וגְַם
הֲלָהֵן  תְּשַׂבֵּרְנהָ עַדיגילַָדְתִּי בָניִם׃

אֲשֶׁר יגְִדָּלוּ הֲלָהֵן תֵּעָגֵנהָ לְבִלְתִּי הֱיוֹת
לְאִישׁ אַל בְּנתַֹי כִּי־מַר־לִי מְאדֹ מִכֶּם

כִּי־יצְָאָה בִי ידַ־ה'׃

ותִַּשֶּׂנהָ קוֹלָן ותִַּבְכֶּינהָ עוֹד ותִַּשַּׁקיד
טועׇרְפָּה לַחֲמוֹתָהּ ורְוּת דָּבְקָה בָּהּ׃

ותַּאֹמֶר הִנּהֵ שָׁבָה יבְִמְתֵּךְ אֶל־עַמָּהּ
ואְֶל־אֱלֹהֶיהָ שׁוּבִי אַחֲרֵי יבְִמְתֵּךְ׃

ותַּאֹמֶר רוּת אַל־תִּפְגְּעִי־בִי לְעׇזְבֵךְטז
לָשׁוּב מֵאַחֲרָיךְִ כִּי אֶל־אֲשֶׁר תֵּלְכִי אֵלֵךְ
וּבַאֲשֶׁר תָּלִיניִ אָלִין עַמֵּךְ עַמִּי ואֵלֹקיךְִ

Chapter 1

1 In the days of the judging of the judges, there was a famine
in the land; and a man of Bethlehem in Judah, with his wife
and two sons, went to reside in the country of Moab. 2 The
man’s name was Elimelech, his wife’s name was Naomi, and
his two sons were named Mahlon and Chilion—Ephrathites of
Bethlehem in Judah. They came to the country of Moab and
remained there.

3 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was left with her
two sons. 4 They married Moabite women, one named Orpah
and the other Ruth, and they lived there about ten years. 5
Then those two—Mahlon and Chilion—also died; so the
woman was left without her two sons and without her
husband.

6 She started out with her daughters-in-law to return from
the country of Moab; for in the country of Moab she had
heard that the Lord had taken note of His people and given
them food. 7 Accompanied by her two daughters-in-law, she
left the place where she had been living; and they set out on
the road back to the land of Judah.

8 But Naomi said to her two daughters-in-law, ‘Turn back,
each of you to her mother’s house. May the Lord perform
kindness with you, as you have dealt with the dead and with
me! 9 May the Lord grant that each of you find security in
the house of a husband!’ And she kissed them farewell. They
broke into weeping 10 and said to her, ‘No, we will return
with you to your people.’

11 But Naomi replied, ‘Turn back, my daughters! Why should
you go with me? Have I any more sons in my body who might
be husbands for you? 12 Turn back, my daughters, for I am
too old to be married. Even if I thought there was hope for
me, even if I were married tonight and I also bore sons, 13
should you wait for them to grow up? Should you on their
account debar yourselves from marriage? Oh no, my
daughters! My lot is far more bitter than yours, for the hand
of the Lord has struck out against me.’

14 They broke into weeping again, and Orpah kissed her
mother-in-law farewell. But Ruth clung to her. 15 So she said,
‘See, your sister-in-law has returned to her people and her
gods. Go follow your sister-in-law.’

16 But Ruth replied, ‘Do not urge me to leave you, to turn
back and not follow you. For wherever you go, I will go;
wherever you lodge, I will lodge; your people shall be my
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בַּאֲשֶׁר תָּמוּתִי אָמוּת ושְָׁםיזאֱלֹקי׃
אֶקָּבֵר כּהֹ יעֲַשֶׂה ה' לִי וכְהֹ יוֹסִיף כִּי

הַמָּותֶ יפְַרִיד בֵּיניִ וּבֵינךְֵ׃

ותֵַּרֶא כִּי־מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת אִתָּהּיח
ותֵַּלַכְנהָיטותֶַּחְדַּל לְדַבֵּר אֵלֶיהָ׃

שְׁתֵּיהֶם עַד־בּוֹאָנהָ בֵּית לָחֶם ויַהְִי
כְּבוֹאָנהָ בֵּית לֶחֶם ותֵַּהםֹ כׇּל־הָעִיר

כעֲלֵיהֶן ותַּאֹמַרְנהָ הֲזאֹת נׇעֳמִי׃
ותַּאֹמֶר אֲלֵיהֶן אַל־תִּקְרֶאנהָ לִי נׇעֳמִי
ָ לִי מָרָא כִּי־הֵמַר שַׁדַּי לִי מְאדֹ׃ כאקְרֶאן
אֲניִ מְלֵאָה הָלַכְתִּי ורְֵיקָם הֱשִׁיבַניִ ה'
לָמָּה תִקְרֶאנהָ לִי נׇעֳמִי והַ' עָנהָ בִי

ושְַׁדַּי הֵרַע לִי׃

ותַָּשׇׁב נׇעֳמִי ורְוּת הַמּוֹאֲבִיּהָ כַלָּתָהּכב
עִמָּהּ הַשָּׁבָה מִשְּׂדֵי מוֹאָב והְֵמָּה בָּאוּ

בֵּית לֶחֶם בִּתְחִלַּת קְצִיר שְׂערִֹים׃

people, and your God my God. 17 Where you die, I will die,
and there I will be buried. Thus and more may the Lord do to
me if anything but death parts me from you.’

18 When [Naomi] saw how determined she was to go with
her, she ceased to argue with her; 19 and the two went on
until they reached Bethlehem. When they arrived in
Bethlehem, the whole city buzzed with excitement over
them. The women said, ‘Can this be Naomi?’ 20 ‘Do not call
me Naomi [“Pleasantness”]’, she replied. ‘Call me Mara
[“Bitterness”] for Shaddai has made my lot very bitter. 21 I
went away full, and the Lord has brought me back empty.
How can you call me Naomi, when the Lord has dealt harshly
with me, when Shaddai has brought misfortune upon me!’

22 Thus Naomi returned from the country of Moab; she
returned with her daughter-in-law Ruth the Moabite. They
arrived in Bethlehem at the beginning of the barley harvest.

פרק ב

וּלְנׇעֳמִי )מידע ]מוֹדָע[ לְאִישָׁהּ אִישׁא
גִּבּוֹר חַילִ מִמִּשְׁפַּחַת אֱלִימֶלֶךְ וּשְׁמוֹ

בּעַֹז׃

ותַּאֹמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיּהָ אֶל־נׇעֳמִיב
אֵלְכָה־נּאָ הַשָּׂדֶה ואֲַלַקֳּטָה בַשִּׁבֳּלִים

אַחַר אֲשֶׁר אֶמְצָא־חֵן בְּעֵיניָו ותַּאֹמֶר לָהּ
ותֵַּלֶךְ ותַָּבוֹא ותְַּלַקֵּט בַּשָּׂדֶהגלְכִי בִתִּי׃

אַחֲרֵי הַקּצְֹרִים ויַּקִֶר מִקְרֶהָ חֶלְקַת
הַשָּׂדֶה לְבעַֹז אֲשֶׁר מִמִּשְׁפַּחַת אֱלִימֶלֶךְ׃

והְִנּהֵ־בעַֹז בָּא מִבֵּית לֶחֶם ויַּאֹמֶרד
לַקּוֹצְרִים ה' עִמָּכֶם ויַּאֹמְרוּ לוֹ יבְָרֶכְךָ

ויַּאֹמֶר בּעַֹז לְנעֲַרוֹ הַנּצִָּבהה'׃
ויַּעַַןועַל־הַקּוֹצְרִים לְמִי הַנּעֲַרָה הַזּאֹת׃

הַנּעַַר הַנּצִָּב עַל־הַקּוֹצְרִים ויַּאֹמַר נעֲַרָה
מוֹאֲבִיּהָ הִיא הַשָּׁבָה עִם־נׇעֳמִי מִשְּׂדֵי

ותַּאֹמֶר אֲלַקֳּטָה־נּאָ ואְָסַפְתִּיזמוֹאָב׃
בָעֳמָרִים אַחֲרֵי הַקּוֹצְרִים ותַָּבוֹא

ותַַּעֲמוֹד מֵאָז הַבּקֶֹר ועְַד־עַתָּה זֶה
שִׁבְתָּהּ הַבַּיתִ מְעָט׃

ויַּאֹמֶר בּעַֹז אֶל־רוּת הֲלוֹא שָׁמַעַתְּח
בִּתִּי אַל־תֵּלְכִי לִלְקטֹ בְּשָׂדֶה אַחֵר וגְַם

לֹא תַעֲבוּרִי מִזֶּה וכְהֹ תִדְבָּקִין
עֵיניַךְִ בַּשָּׂדֶהטעִם־נעֲַרתָֹי׃

אֲשֶׁר־יקְִצרֹוּן והְָלַכְתְּ אַחֲרֵיהֶן הֲלוֹא
צִוּיִתִי אֶת־הַנּעְָרִים לְבִלְתִּי נׇגְעֵךְ וצְָמִת

והְָלַכְתְּ אֶל־הַכֵּלִים ושְָׁתִית מֵאֲשֶׁר
ותִַּפּלֹ עַל־פָּניֶהָיישְִׁאֲבוּן הַנּעְָרִים׃

ותִַּשְׁתַּחוּ אָרְצָה ותַּאֹמֶר אֵלָיו מַדּוּעַ
מָצָאתִי חֵן בְּעֵיניֶךָ לְהַכִּירֵניִ ואְָנכִֹי

ויַּעַַן בּעַֹז ויַּאֹמֶר לָהּ הֻגֵּדיאנׇכְרִיּהָ׃
הֻגַּד לִי כּלֹ אֲשֶׁר־עָשִׂית אֶת־חֲמוֹתֵךְ

Chapter 2

1 Now Naomi had a kinsman on her husband’s side, a man of
substance, of the family of Elimelech, whose name was Boaz.

2 Ruth the Moabite said to Naomi, ‘I would like to go to the
fields and glean among the ears of grain, behind someone
who may show me kindness.’ ‘Yes, daughter, go’, she replied;
3 and off she went. She came and gleaned in a field, behind
the reapers; and it just so happened that it was the piece of
land belonging to Boaz, who was of Elimelech’s family.

4 Presently Boaz arrived from Bethlehem. He greeted the
reapers, ‘The Lord be with you!’ And they responded, ‘The
Lord bless you!’ 5 Boaz said to the servant who was in charge
of the reapers, ‘Whose girl is that?’ 6 The servant in charge of
the reapers replied, ‘She is a Moabite girl who came back
with Naomi from the country of Moab. 7 She said, “Please let
me glean and gather among the sheaves behind the reapers.”
She has been on her feet ever since she came this morning.
She has rested but little in the hut.’-

8 Boaz said to Ruth, ‘Listen to me, daughter. Don’t go to glean
in another field. Don’t go elsewhere, but stay here close to
my girls. 9 Keep your eyes on the field they are reaping, and
follow them. I have ordered the men not to molest you. And
when you are thirsty, go to the jars and drink some of [the
water] that the men have drawn.’ 10 She prostrated herself
with her face to the ground, and said to him, ‘Why are you so
kind as to single me out, when I am a foreigner?’ 11 Boaz said
in reply, ‘I have been told of all that you did for your
mother-in-law after the death of your husband, how you left
your father and mother and the land of your birth and came
to a people you had not known before. 12 May the Lord
reward your deeds. May you have a full recompense from the
Lord, the God of Israel, under whose wings you have sought
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אַחֲרֵי מוֹת אִישֵׁךְ ותַַּעַזְבִי אָבִיךְ ואְִמֵּךְ
ואְֶרֶץ מוֹלַדְתֵּךְ ותֵַּלְכִי אֶל־עַם אֲשֶׁר

ישְַׁלֵּם ה'יבלֹא־ידַָעַתְּ תְּמוֹל שִׁלְשׁוֹם׃
פׇּעֳלֵךְ וּתְהִי מַשְׂכֻּרְתֵּךְ שְׁלֵמָה מֵעִם ה'

אֱלֹקי ישְִׂרָאֵל אֲשֶׁר־בָּאת לַחֲסוֹת
ותַּאֹמֶר אֶמְצָא־חֵןיגתַּחַת־כְּנפָָיו׃

בְּעֵיניֶךָ אֲדנֹיִ כִּי נחִַמְתָּניִ וכְִי דִבַּרְתָּ
עַל־לֵב שִׁפְחָתֶךָ ואְָנכִֹי לֹא אֶהְיהֶ כְּאַחַת

שִׁפְחתֶֹיךָ׃

ויַּאֹמֶר לָה בעַֹז לְעֵת הָאכֶֹל גּשִֹׁי הֲלֹםיד
ואְָכַלְתְּ מִן־הַלֶּחֶם וטְָבַלְתְּ פִּתֵּךְ בַּחמֶֹץ
ותֵַּשֶׁב מִצַּד הַקּצְֹרִים ויַּצְִבׇּט־לָהּ קָלִי

ותַּאֹכַל ותִַּשְׂבַּע ותַּתַֹר׃

ותַָּקׇם לְלַקֵּט ויַצְַו בּעַֹז אֶת־נעְָרָיוטו
לֵאמרֹ גַּם בֵּין הָעֳמָרִים תְּלַקֵּט ולְֹא

וגְַם שׁלֹ־תָּשׁלֹּוּ לָהּטזתַכְלִימוּהָ׃
מִן־הַצְּבָתִים ועֲַזַבְתֶּם ולְִקְּטָה ולְֹא

תִגְעֲרוּ־בָהּ׃

ותְַּלַקֵּט בַּשָּׂדֶה עַד־הָעָרֶב ותַַּחְבּטֹיז
אֵת אֲשֶׁר־לִקֵּטָה ויַהְִי כְּאֵיפָה שְׂערִֹים׃

ותִַּשָּׂא ותַָּבוֹא הָעִיר ותֵַּרֶא חֲמוֹתָהּיח
אֵת אֲשֶׁר־לִקֵּטָה ותַּוֹצֵא ותִַּתֶּן־לָהּ אֵת

ותַּאֹמֶר לָהּיטאֲשֶׁר־הוֹתִרָה מִשׇּׂבְעָהּ׃
חֲמוֹתָהּ אֵיפהֹ לִקַּטְתְּ הַיּוֹם ואְָנהָ עָשִׂית

יהְִי מַכִּירֵךְ בָּרוּךְ ותַַּגֵּד לַחֲמוֹתָהּ אֵת
אֲשֶׁר־עָשְׂתָה עִמּוֹ ותַּאֹמֶר שֵׁם הָאִישׁ

אֲשֶׁר עָשִׂיתִי עִמּוֹ הַיּוֹם בּעַֹז׃

ותַּאֹמֶר נׇעֳמִי לְכַלָּתָהּ בָּרוּךְ הוּא לַה'כ
אֲשֶׁר לֹא־עָזַב חַסְדּוֹ אֶת־הַחַיּיִם

ואְֶת־הַמֵּתִים ותַּאֹמֶר לָהּ נׇעֳמִי קָרוֹב
ותַּאֹמֶרכאלָנוּ הָאִישׁ מִגּאֲֹלֵנוּ הוּא׃

רוּת הַמּוֹאֲבִיּהָ גַּם  כִּי־אָמַר אֵלַי
עִם־הַנּעְָרִים אֲשֶׁר־לִי תִּדְבָּקִין עַד
כבאִם־כִּלּוּ אֵת כׇּל־הַקָּצִיר אֲשֶׁר־לִי׃

ותַּאֹמֶר נׇעֳמִי אֶל־רוּת כַּלָּתָהּ טוֹב בִּתִּי
כִּי תֵצְאִי עִם־נעֲַרוֹתָיו ולְֹא יפְִגְּעוּ־בָךְ

בְּשָׂדֶה אַחֵר׃

ותִַּדְבַּק בְּנעֲַרוֹת בּעַֹז לְלַקֵּטכג
עַד־כְּלוֹת קְצִיר־הַשְּׂערִֹים וּקְצִיר

הַחִטִּים ותֵַּשֶׁב אֶת־חֲמוֹתָהּ׃

refuge!’ 13 She answered, ‘You are most kind, my lord, to
comfort me and to speak gently to your
maidservant—though I am not so much as one of your
maidservants.’

14 At mealtime, Boaz said to her, ‘Come over here and
partake of the meal, and dip your morsel in the vinegar.’ So
she sat down beside the reapers. He handed her roasted
grain, and she ate her fill and had some left over.

15 When she got up again to glean, Boaz gave orders to his
workers, ‘You are not only to let her glean among the
sheaves, without interference, 16 but you must also pull
some [stalks] out of the heaps and leave them for her to
glean, and not scold her.’

17 She gleaned in the field until evening. Then she beat out
what she had gleaned—it was about an ephah of barley— 18
and carried it back with her to the town. When her
mother-in-law saw what she had gleaned, and when she also
took out and gave her what she had left over after eating her
fill, 19 her mother-in-law asked her, ‘Where did you glean
today? Where did you work? Blessed be he who took such
generous notice of you!’ So she told her mother-in-law whom
she had worked with, saying, ‘The name of the man with
whom I worked today is Boaz.’

20 Naomi said to her daughter-in-law, ‘Blessed be he of the
Lord, who has not failed in His kindness to the living or to the
dead! For,’ Naomi explained to her daughter-in-law, ‘the man
is related to us; he is one of our redeeming kinsmen.’ 21 Ruth
the Moabite said, ‘He even told me, “Stay close by my
workers until all my harvest is finished.”’ 22 And Naomi
answered her daughter-in-law Ruth, ‘It is best, daughter, that
you go out with his girls, and not be annoyed in some other
field.’

23 So she stayed close to the maidservants of Boaz, and
gleaned until the barley harvest and the wheat harvest were
finished. Then she stayed at home with her mother-in-law.

פרק ג

ותַּאֹמֶר לָהּ נׇעֳמִי חֲמוֹתָהּ בִּתִּי הֲלֹאא
באֲבַקֶּשׁ־לָךְ מָנוֹחַ אֲשֶׁר ייִטַב־לָךְ׃

ועְַתָּה הֲלֹא בעַֹז מדַֹעְתָּנוּ אֲשֶׁר הָייִת
אֶת־נעֲַרוֹתָיו הִנּהֵ־הוּא זרֶֹה אֶת־גּרֶֹן

ורְָחַצְתְּ וסַָכְתְּגהַשְּׂערִֹים הַלָּילְָה׃
ושְַׂמְתְּ )שמלתך ]שִׂמְלֹתַיךְִ[ עָלַיךְִ

)וירדתי ]ויְרַָדְתְּ[ הַגּרֶֹן אַל־תִּוָּדְעִי לָאִישׁ

Chapter 3

1 Naomi, her mother-in-law, said to her, ‘Daughter, I must
seek a home for you, where you may be happy. 2 Now there
is our kinsman Boaz, whose girls you were close to. He will be
winnowing barley on the threshing floor tonight. 3 So bathe,
anoint yourself, dress up, and go down to the threshing floor.
But do not disclose yourself to the man until he has finished
eating and drinking. 4 When he lies down, note the place
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ויִהִי בְשׇׁכְבוֹדעַד כַּלֹּתוֹ לֶאֱכלֹ ולְִשְׁתּוֹת׃
ויְדַָעַתְּ אֶת־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר ישְִׁכַּב־שָׁם

וּבָאת וגְִלִּית מַרְגְּלֹתָיו )ושכבתי
]ושְָׁכָבְתְּ[ והְוּא יגִַּיד לָךְ אֵת אֲשֶׁר

ותַּאֹמֶר אֵלֶיהָ כּלֹהתַּעֲשִׂין׃
אֲשֶׁר־תּאֹמְרִי ]אֵלַי[ אֶעֱשֶׂה׃

ותֵַּרֶד הַגּרֶֹן ותַַּעַשׂ כְּכלֹ אֲשֶׁר־צִוַּתָּהו
לִבּוֹויַּאֹכַל בּעַֹז ויַּשְֵׁתְּ ויַּיִטַבזחֲמוֹתָהּ׃

ויַּבָאֹ לִשְׁכַּב בִּקְצֵה הָעֲרֵמָה ותַָּבאֹ בַלָּט
ויַהְִי בַּחֲצִיחותְַּגַל מַרְגְּלֹתָיו ותִַּשְׁכָּב׃

הַלַּילְָה ויַּחֱֶרַד הָאִישׁ ויַּלִָּפֵת והְִנּהֵ אִשָּׁה
שׁכֶֹבֶת מַרְגְּלֹתָיו׃

ויַּאֹמֶר מִי־אָתְּ ותַּאֹמֶר אָנכִֹי רוּתט
אֲמָתֶךָ וּפָרַשְׂתָּ כְנפֶָךָ עַל־אֲמָתְךָ כִּי גאֵֹל

ויַּאֹמֶר בְּרוּכָה אַתְּ לַה' בִּתִּייאָתָּה׃
הֵיטַבְתְּ חַסְדֵּךְ הָאַחֲרוֹן מִן־הָרִאשׁוֹן
לְבִלְתִּי־לֶכֶת אַחֲרֵי הַבַּחוּרִים אִם־דַּל

ועְַתָּה בִּתִּי אַל־תִּירְאִייאואְִם־עָשִׁיר׃
כּלֹ אֲשֶׁר־תּאֹמְרִי אֶעֱשֶׂה־לָּךְ כִּי יוֹדֵעַ

יבכׇּל־שַׁעַר עַמִּי כִּי אֵשֶׁת חַילִ אָתְּ׃
ועְַתָּה כִּי אׇמְנםָ כִּי )אם גאֵֹל אָנכִֹי וגְַם

לִיניִ  הַלַּילְָהיגישֵׁ גּאֵֹל קָרוֹב מִמֶּנּיִ׃
והְָיהָ בַבּקֶֹר אִם־יגְִאָלֵךְ טוֹב יגְִאָל

ואְִם־לֹא יחְַפּץֹ לְגׇאֳלֵךְ וּגְאַלְתִּיךְ אָנכִֹי
חַי־ה' שִׁכְבִי עַד־הַבּקֶֹר׃

ותִַּשְׁכַּב מַרְגְּלוֹתָו עַד־הַבּקֶֹר ותַָּקׇםיד
}בטרום{ ]בְּטֶרֶם[ יכִַּיר אִישׁ אֶת־רֵעֵהוּ
ויַּאֹמֶר אַל־יוִָּדַע כִּי־בָאָה הָאִשָּׁה הַגּרֶֹן׃

ויַּאֹמֶר הָבִי הַמִּטְפַּחַת אֲשֶׁר־עָלַיךְִטו
ואְֶחֳזִי־בָהּ ותַּאֹחֶז בָּהּ ויַּמָׇד

שֵׁשׁ־שְׂערִֹים ויַּשֶָׁת עָלֶיהָ ויַּבָאֹ הָעִיר׃
ותַָּבוֹא אֶל־חֲמוֹתָהּ ותַּאֹמֶר מִי־אַתְּטז

בִּתִּי ותַַּגֶּד־לָהּ אֵת כׇּל־אֲשֶׁר עָשָׂה־לָהּ
ותַּאֹמֶר שֵׁשׁ־הַשְּׂערִֹים הָאֵלֶּהיזהָאִישׁ׃

נתַָן לִי כִּי אָמַר ]אֵלַי[ אַל־תָּבוֹאִי רֵיקָם
ותַּאֹמֶר שְׁבִי בִתִּי עַדיחאֶל־חֲמוֹתֵךְ׃

אֲשֶׁר תֵּדְעִין אֵיךְ יפִּלֹ דָּבָר כִּי לֹא ישְִׁקטֹ
הָאִישׁ כִּי־אִם־כִּלָּה הַדָּבָר הַיּוֹם׃

where he lies down, and go over and uncover his feet and lie
down. He will tell you what you are to do.’ 5 She replied, ‘I
will do everything you tell me.’

6 She went down to the threshing floor and did just as her
mother-in-law had instructed her. 7 Boaz ate and drank, and
his heart was merry, and he went to lie down beside the
grainpile. Then she went over stealthily and uncovered his
feet and lay down. 8 In the middle of the night, the man gave
a start and pulled back—there was a woman lying at his feet!

9 ‘Who are you?’ he asked. And she replied, ‘I am your
handmaid Ruth. Spread your robe over your handmaid, for
you are a redeemer.’ 10 He exclaimed, ‘Be blessed of the
Lord, daughter! Your latest act of loyalty is greater than the
first, in that you have not sought younger men, whether poor
or rich, 11 And now, daughter, have no fear. I will do in your
behalf whatever you ask, for all the elders of my town know
that you are a woman of valour. 12 But while it is true I am a
redeemer, there is another redeemer closer than I. 13 Stay
for the night. Then in the morning, if he will act as a
redeemer, good! let him redeem. But if he does not want to
act as redeemer for you, I will do so myself, as the Lord lives!
Lie down until morning.’

14 So she lay at his feet until dawn. She rose before one
person could distinguish another, for he thought, ‘Let it not
be known that the woman came to the threshing floor.’ 15
And he said, ‘Hold out the shawl you are wearing.’ She held it
while he measured out six measures of barley, and he put it
on her back. When she got back to the town, 16 She came to
her mother-in-law, who asked, ‘How is it with you, daughter?’
She told her all that the man had done for her; 17 and she
added, ‘He gave me these six measures of barley, saying to
me, “Do not go back to your mother-in-law empty-handed.”’
18 And Naomi said, ‘Stay here, daughter, till you learn how
the matter turns out. For the man will not rest, but will settle
the matter today.’

פרק ד

וּבעַֹז עָלָה הַשַּׁעַר ויַּשֵֶׁב שָׁם והְִנּהֵא
הַגּאֵֹל עבֵֹר אֲשֶׁר דִּבֶּר־בּעַֹז ויַּאֹמֶר
סוּרָה שְׁבָה־פּהֹ פְּלֹניִ אַלְמנֹיִ ויַּסַָר

ויַּקִַּח עֲשָׂרָה אֲנשִָׁים מִזִּקְניֵבויַּשֵֵׁב׃
ויַּאֹמֶרגהָעִיר ויַּאֹמֶר שְׁבוּ־פהֹ ויַּשֵֵׁבוּ׃

לַגּאֵֹל חֶלְקַת הַשָּׂדֶה אֲשֶׁר לְאָחִינוּ
לֶאֱלִימֶלֶךְ מָכְרָה נׇעֳמִי הַשָּׁבָה מִשְּׂדֵה

ואֲַניִ אָמַרְתִּי אֶגְלֶה אׇזְנךְָדמוֹאָב׃
לֵאמרֹ קְנהֵ נגֶֶד הַיּשְֹׁבִים ונְגֶֶד זִקְניֵ עַמִּי
אִם־תִּגְאַל גְּאָל ואְִם־לֹא יגְִאַל הַגִּידָה לִּי

Chapter 4

1 Meanwhile, Boaz had gone to the gate and sat down there.
And now the redeemer whom Boaz had mentioned passed
by. He called, ‘Come over and sit down here, So-and-so!’ And
he came over and sat down. 2 Then [Boaz] took ten elders of
the town and said, ‘Be seated here’; and they sat down. 3 He
said to the redeemer, ‘Naomi, now returned from the country
of Moab, must sell the piece of land which belonged to our
kinsman Elimelech. 4 I thought I should disclose the matter to
you and say: Acquire it in the presence of those seated here
and in the presence of the elders of my people. If you are
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}ואדע{ ]ואְֵדְעָה[ כִּי אֵין זוּלָתְךָ לִגְאוֹל
ואְָנכִֹי אַחֲרֶיךָ ויַּאֹמֶר אָנכִֹי אֶגְאָל׃

ויַּאֹמֶר בּעַֹז בְּיוֹם־קְנוֹתְךָ הַשָּׂדֶה מִיּדַה
נׇעֳמִי וּמֵאֵת רוּת הַמּוֹאֲבִיּהָ אֵשֶׁת־הַמֵּת

}קניתי{ ]קָניִתָ[ לְהָקִים שֵׁם־הַמֵּת
ויַּאֹמֶר הַגּאֵֹל לֹא אוּכַלועַל־נחֲַלָתוֹ׃

}לגאול{ ]לִגְאׇל־[לִי פֶּן־אַשְׁחִית
אֶת־נחֲַלָתִי גְּאַל־לְךָ אַתָּה אֶת־גְּאֻלָּתִי

כִּי לֹא־אוּכַל לִגְאלֹ׃

וזְאֹת לְפָניִם בְּישְִׂרָאֵל עַל־הַגְּאֻלָּהז
ועְַל־הַתְּמוּרָה לְקַיּםֵ כׇּל־דָּבָר שָׁלַף אִישׁ

נעֲַלוֹ ונְתַָן לְרֵעֵהוּ וזְאֹת הַתְּעוּדָה
ויַּאֹמֶר הַגּאֵֹל לְבעַֹזחבְּישְִׂרָאֵל׃

ויַּאֹמֶר בּעַֹזטקְנהֵ־לָךְ ויַּשְִׁלֹף נעֲַלוֹ׃
לַזְּקֵניִם וכְׇל־הָעָם עֵדִים אַתֶּם הַיּוֹם כִּי

קָניִתִי אֶת־כׇּל־אֲשֶׁר לֶאֱלִימֶלֶךְ ואְֵת
וגְַםיכׇּל־אֲשֶׁר לְכִלְיוֹן וּמַחְלוֹן מִיּדַ נׇעֳמִי׃

אֶת־רוּת הַמּאֲֹבִיּהָ אֵשֶׁת מַחְלוֹן קָניִתִי
לִי לְאִשָּׁה לְהָקִים שֵׁם־הַמֵּת עַל־נחֲַלָתוֹ

ולְֹא־יכִָּרֵת שֵׁם־הַמֵּת מֵעִם אֶחָיו
וּמִשַּׁעַר מְקוֹמוֹ עֵדִים אַתֶּם הַיּוֹם׃

ויַּאֹמְרוּ כׇּל־הָעָם אֲשֶׁר־בַּשַּׁעַריא
והְַזְּקֵניִם עֵדִים יתִֵּן ה' אֶת־הָאִשָּׁה

הַבָּאָה אֶל־בֵּיתֶךָ כְּרָחֵל  וּכְלֵאָה אֲשֶׁר
בָּנוּ שְׁתֵּיהֶם אֶת־בֵּית ישְִׂרָאֵל

ועֲַשֵׂה־חַילִ בְּאֶפְרָתָה וּקְרָא־שֵׁם בְּבֵית
ויִהִי בֵיתְךָ כְּבֵית פֶּרֶץיבלָחֶם׃

אֲשֶׁר־ילְָדָה תָמָר לִיהוּדָה מִן־הַזֶּרַע
אֲשֶׁר יתִֵּן ה' לְךָ מִן־הַנּעֲַרָה הַזּאֹת׃

ויַּקִַּח בּעַֹז אֶת־רוּת ותְַּהִי־לוֹ לְאִשָּׁהיג
ויַּבָאֹ אֵלֶיהָ ויַּתִֵּן ה' לָהּ הֵרָיוֹן ותֵַּלֶד בֵּן׃

ותַּאֹמַרְנהָ הַנּשִָׁים אֶל־נׇעֳמִי בָּרוּךְ ה'יד
אֲשֶׁר לֹא הִשְׁבִּית לָךְ גּאֵֹל הַיּוֹם ויְקִָּרֵא

והְָיהָ לָךְ לְמֵשִׁיב נפֶֶשׁטושְׁמוֹ בְּישְִׂרָאֵל׃
וּלְכַלְכֵּל אֶת־שֵׂיבָתֵךְ כִּי כַלָּתֵךְ

אֲשֶׁר־אֲהֵבַתֶךְ ילְָדַתּוּ אֲשֶׁר־הִיא טוֹבָה
לָךְ מִשִּׁבְעָה בָּניִם׃

ותִַּקַּח נׇעֳמִי אֶת־הַיּלֶֶד ותְַּשִׁתֵהוּטז
ותִַּקְרֶאנהָיזבְחֵיקָהּ ותְַּהִי־לוֹ לְאמֶֹנתֶ׃

לוֹ הַשְּׁכֵנוֹת שֵׁם לֵאמרֹ ילַֻּד־בֵּן לְנׇעֳמִי
ותִַּקְרֶאנהָ שְׁמוֹ עוֹבֵד הוּא אֲבִי־ישִַׁי אֲבִי

דָודִ׃ }פ{

ואְֵלֶּה תּוֹלְדוֹת פָּרֶץ פֶּרֶץ הוֹלִידיח
וחְֶצְרוֹן הוֹלִיד אֶת־רָםיטאֶת־חֶצְרוֹן׃

ועְַמִּינדָָבכורְָם הוֹלִיד אֶת־עַמִּינדָָב׃
הוֹלִיד אֶת־נחְַשׁוֹן ונְחְַשׁוֹן הוֹלִיד

ושְַׂלְמוֹן הוֹלִיד אֶת־בּעַֹזכאאֶת־שַׂלְמָה׃

willing to redeem it, redeem! But if you will not redeem, tell
me, that I may know. For there is no one to redeem but you,
and I come after you.’ ‘I am willing to redeem it,’ he replied.

5 Boaz continued, ‘When you acquire the property from
Naomi and from Ruth the Moabite, you must also acquire the
wife of the deceased, so as to perpetuate the name of the
deceased upon his estate.’ 6 The redeemer replied, ‘Then I
cannot redeem it for myself, lest I impair my own estate. You
take over my right of redemption, for I am unable to exercise
it.’

7 Now this was formerly done in Israel in cases of redemption
or exchange: to validate any transaction, one man would take
off his sandal and hand it to the other. Such was the practice
in Israel. 8 So when the redeemer said to Boaz, ‘Acquire for
yourself’, he drew off his sandal. 9 And Boaz said to the elders
and to the rest of the people, ‘You are witnesses today that I
am acquiring from Naomi all that belonged to Elimelech and
all that belonged to Chilion and Mahlon. 10 I am also
acquiring Ruth the Moabite, the wife of Mahlon, as my wife,
so as to perpetuate the name of the deceased upon his
estate, that the name of the deceased may not disappear
from among his kinsmen and from the gate of his home town.
You are witnesses today.’

11 All the people at the gate and the elders answered, ‘We
are. May the Lord make the woman who is coming into your
house like Rachel and Leah, both of whom built up the House
of Israel! Prosper in Ephrathah and perpetuate your name in
Bethlehem! 12 And may your house be like the house of
Perez whom Tamar bore to Judah—through the offspring
which the Lord will give you by this young woman.’

13 So Boaz married Ruth; she became his wife, and he
cohabited with her. The Lord let her conceive, and she bore a
son.

14 And the women said to Naomi, ‘Blessed be the Lord, who
has not withheld a redeemer from you today! May his name
be perpetuated in Israel! 15 He will renew your life and
sustain your old age; for he is born of your daughter-in-law,
who loves you and is better to you than seven sons.’

16 Naomi took the child and held it to her bosom. She
became its foster mother, 17 and the women neighbours
gave him a name, saying, ‘A son is born to Naomi!’ They
named him Obed; he was the father of Jesse, father of David.

18 This is the line of Perez: Perez begot Hezron, 19 Hezron
begot Ram, Ram begot Amminadab, 20 Amminadab begot
Nahshon, Nahshon begot Salmon, 21 Salmon begot Boaz,
Boaz begot Obed, 22 Obed begot Jesse, and Jesse begot
David.
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ועְבֵֹד הוֹלִידכבוּבעַֹז הוֹלִיד אֶת־עוֹבֵד׃
אֶת־ישִָׁי ויְשִַׁי הוֹלִיד אֶת־דָּודִ׃
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Selected Background Sources

בראשית ב )אדם וחוה(

עַל־כֵּן יעֲַזׇב־אִישׁ אֶת־אָבִיוכד
ואְֶת־אִמּוֹ ודְָבַק בְּאִשְׁתּוֹ והְָיוּ לְבָשָׂר

אֶחָד׃

Genesis 2 (Adam and Eve)

24 Hence a man leaves his father and mother and clings to his
wife, so that they become one flesh.

בראשית יב )לך לך(

ויַּאֹמֶר ה' אֶל־אַבְרָם לֶךְ־לְךָ מֵאַרְצְךָא
וּמִמּוֹלַדְתְּךָ וּמִבֵּית אָבִיךָ אֶל־הָאָרֶץ

ואְֶעֶשְׂךָ לְגוֹי גָּדוֹלבאֲשֶׁר אַרְאֶךָּ׃
גואֲַבָרֶכְךָ ואֲַגַדְּלָה שְׁמֶךָ והְֶיהֵ בְּרָכָה׃

ואֲַבָרְכָה מְבָרְכֶיךָ וּמְקַלֶּלְךָ אָארֹ ונְבְִרְכוּ
בְךָ כּלֹ מִשְׁפְּחתֹ הָאֲדָמָה׃

Genesis 12 (Lech Lecha)

1 The LORD said to Abram, “Go forth from your native land
and from your father’s house to the land that I will show you.
2 I will make of you a great nation, and I will bless you; I will
make your name great, and you shall be a blessing. 3 I will
bless those who bless you and curse him that curses you; and
all the families of the earth shall bless themselves by you.”

ויקרא כג )פרשת אמור - פאת
השדה(

וּבְקֻצְרְכֶם אֶת-קְצִיר אַרְצְכֶם,כב
לֹא-תְכַלֶּה פְּאַת שָׂדְךָ בְּקֻצְרֶךָ, ולְֶקֶט
קְצִירְךָ, לֹא תְלַקֵּט; לֶעָניִ ולְַגֵּר תַּעֲזבֹ

אתָֹם, אֲניִ ה’ אֱלֹהֵיכֶם.

Leviticus 23 (Emor - The corners of the field)

22 And when you reap the harvest of your land, you shall not
reap all the way to the edges of your field, or gather the
gleanings of your harvest; you shall leave them for the poor
and the stranger: I am the Lord your God.

דברים כד )עומר השכחה(

כִּי תִקְצרֹ קְצִירְךָ בְשָׂדֶךָ ושְָׁכַחְתָּיט
עמֶֹר בַּשָּׂדֶה, לֹא תָשׁוּב לְקַחְתּוֹ--לַגֵּר
לַיּתָוֹם ולְָאַלְמָנהָ, יהְִיהֶ:  לְמַעַן יבְָרֶכְךָ

כִּיכה’ אֱלֹהֶיךָ, בְּכלֹ מַעֲשֵׂה ידֶָיךָ.
תַחְבּטֹ זֵיתְךָ, לֹא תְפַאֵר אַחֲרֶיךָ:  לַגֵּר

כִּי תִבְצרֹכאלַיּתָוֹם ולְָאַלְמָנהָ, יהְִיהֶ.
כַּרְמְךָ, לֹא תְעוֹלֵל אַחֲרֶיךָ:  לַגֵּר לַיּתָוֹם

וזְָכַרְתָּ, כִּי-עֶבֶדכבולְָאַלְמָנהָ, יהְִיהֶ.
הָייִתָ בְּאֶרֶץ מִצְרָיםִ; עַל-כֵּן אָנכִֹי מְצַוּךְָ,

לַעֲשׂוֹת, אֶת-הַדָּבָר, הַזֶּה.

Deuteronomy 24 (forgotten sheafs)

19 When you reap the harvest in your field and overlook [lit.
forget] a sheaf [omer] in the field, do not turn back to get it; it
shall go to the stranger, the fatherless, and the widow – in
order that the Lord your God may bless you in all your
undertakings. 20 When you beat down the fruit of your olive
trees, do not over them again; that shall go to the stranger, the
fatherless, and the widow. 21 When you gather the grapes of
your vineyard, do not pick it over again; that shall go to the
stranger, the fatherless, and the widow. 22 Always remember
that you were a slave in the land of Egypt; therefore do I enjoin
you to observe this commandment.
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דברים כג )על עמונים ומואבים(

לֹא-יבָאֹ עַמּוֹניִ וּמוֹאָבִי בִּקְהַל ה'  גַּםד
דּוֹר עֲשִׂירִי לֹא-יבָאֹ לָהֶם בִּקְהַל ה'

עַל-דְּבַר אֲשֶׁר לֹא-קִדְּמוּהעַד-עוֹלָם.
אֶתְכֶם בַּלֶּחֶם וּבַמַּיםִ בַּדֶּרֶךְ בְּצֵאתְכֶם
מִמִּצְרָיםִ ואֲַשֶׁר שָׂכַר עָלֶיךָ אֶת-בִּלְעָם
בֶּן-בְּעוֹר מִפְּתוֹר אֲרַם נהֲַרַיםִ לְקַלְלֶךָּ.

ולְֹא-אָבָה ה' אֱלֹהֶיךָ לִשְׁמעַֹו
אֶל-בִּלְעָם ויַּהֲַפךְֹ ה' אֱלֹהֶיךָ לְּךָ

אֶת-הַקְּלָלָה לִבְרָכָה  כִּי אֲהֵבְךָ ה’
לֹא-תִדְרשֹׁ שְׁלֹמָם וטְבָֹתָםזאֱלֹהֶיךָ.

כָּל-ימֶָיךָ לְעוֹלָם.
לֹא-תְתַעֵב אֲדמִֹי כִּי אָחִיךָ הוּאח

לֹא-תְתַעֵב מִצְרִי כִּי-גֵר הָייִתָ בְאַרְצוֹ.
בָּניִם אֲשֶׁר-יוִָּלְדוּ לָהֶם דּוֹר שְׁלִישִׁיט

יבָאֹ לָהֶם בִּקְהַל ה’.

Deuteronomy 23 (On Ammonites and Moabites)

4 No Ammonite or Moabite shall be admitted into the
congregation of the Lord; none of their descendants, even in
the tenth generation, shall ever be admitted into the
congregation of the Lord, 5 because they did not meet you
with food and water on your journey after you left Egypt, and
because they hired Balaam son of Beor, from Pethor of
Aram-naharaim, to curse you. 6 – But the Lord your God
refused to heed Balam; instead, the Lord turned the curse into
a blessing for you, for the Lord your God loves you. 7 – You
shall never concern yourself with their welfare or benefit as
long as you live.
8 You shall not abhor an Edomite, for he is your kinsman. You
shall not abhor an Egyptian, for you were a stranger in his land.
9 Children born to them may be admitted into the
congregation of the Lord in the third generation.

דברים כה )יבום(

כִּי-ישְֵׁבוּ אַחִים יחְַדָּו וּמֵת אַחַד מֵהֶםה
וּבֵן אֵין-לוֹ לֹא-תִהְיהֶ אֵשֶׁת-הַמֵּת

הַחוּצָה לְאִישׁ זָר  יבְָמָהּ יבָאֹ עָלֶיהָ
והְָיהָווּלְקָחָהּ לוֹ לְאִשָּׁה ויְבְִּמָהּ.

הַבְּכוֹר אֲשֶׁר תֵּלֵד יקָוּם עַל-שֵׁם אָחִיו
הַמֵּת ולְֹא-ימִָּחֶה שְׁמוֹ מִיּשְִׂרָאֵל.

ואְִם-לֹא יחְַפּץֹ הָאִישׁ לָקַחַתז
אֶת-יבְִמְתּוֹ ועְָלְתָה יבְִמְתּוֹ הַשַּׁעְרָה

אֶל-הַזְּקֵניִם ואְָמְרָה מֵאֵן יבְָמִי לְהָקִים
חלְאָחִיו שֵׁם בְּישְִׂרָאֵל לֹא אָבָה יבְַּמִי.

וקְָרְאוּ-לוֹ זִקְניֵ-עִירוֹ ודְִבְּרוּ אֵלָיו ועְָמַד
ונְגְִּשָׁהטואְָמַר לֹא חָפַצְתִּי לְקַחְתָּהּ.

יבְִמְתּוֹ אֵלָיו לְעֵיניֵ הַזְּקֵניִם וחְָלְצָה
נעֲַלוֹ מֵעַל רַגְלוֹ ויְרְָקָה בְּפָניָו ועְָנתְָה

ואְָמְרָה כָּכָה יעֵָשֶׂה לָאִישׁ אֲשֶׁר
שְׁמוֹונְִקְרָאלֹא-יבְִנהֶ אֶת-בֵּית אָחִיו.  י

בְּישְִׂרָאֵל  בֵּית חֲלוּץ הַנּעַָל.

Deuteronomy 25 (Levirate Marriage)

5 When brothers dwell together and one of them dies and
leaves no son, the wife of the deceased shall not be married to
a stranger, outside the family. Her husband’s brother shall
unite with her: he shall take her as his wife and perform the
levir’s duty. 6 The first son that she bears shall be accounted to
the dead brother, that his name may not be blotted out in
Israel.
7 But if the man does not want to marry his brother’s widow,
his brother’s widow shall appear before the elders in the gate
and declare, “My husband’s brother refuses to establish a
name in Israel for his brother; he will not perform the duty of
the levir.” 8 The elders of his town shall then summon him and
talk to him. If he insists, saying, “I do not want to marry her,” 9
his brother’s widow shall go up to him in the presence of the
elders, pull the sandal off his foot, spit in his face, and make
this declaration: Thus shall be done to the man who will not
build up his brother’s house! 10 And he shall go in Israel by the
name of “the family of the unsandaled one.”
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Ruth and Naomi, Orpah departing, 1886, Philip Hermogenes Calderon
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Untitled (Ruth & Naomi), 2006, Adi Nes
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ישעיהו נו

כּהֹ אָמַר ה' שִׁמְרוּ מִשְׁפָּט ועֲַשׂוּא
צְדָקָה  כִּי-קְרוֹבָה ישְׁוּעָתִי לָבוֹא

אַשְׁרֵי אֱנוֹשׁבוצְִדְקָתִי לְהִגָּלוֹת.
יעֲַשֶׂה-זּאֹת וּבֶן-אָדָם יחֲַזִיק בָּהּ שׁמֵֹר

שַׁבָּת מֵחַלְּלוֹ ושְׁמֵֹר ידָוֹ מֵעֲשׂוֹת
כָּל-רָע.

ואְַל-יאֹמַר בֶּן-הַנּכֵָר הַנּלְִוהָ אֶל-ה’ג
לֵאמרֹ הַבְדֵּל יבְַדִּילַניִ ה’ מֵעַל עַמּוֹ
ואְַל-יאֹמַר הַסָּרִיס הֵן אֲניִ עֵץ יבֵָשׁ.

כִּי-כהֹ אָמַר ה' לַסָּרִיסִים אֲשֶׁרד
ישְִׁמְרוּ אֶת-שַׁבְּתוֹתַי וּבָחֲרוּ בַּאֲשֶׁר

ונְתַָתִּיהחָפָצְתִּי וּמַחֲזִיקִים בִּבְרִיתִי.
לָהֶם בְּבֵיתִי וּבְחוֹמתַֹי ידָ ושֵָׁם טוֹב
מִבָּניִם וּמִבָּנוֹת  שֵׁם עוֹלָם אֶתֶּן-לוֹ

וּבְניֵ הַנּכֵָר הַנּלְִויִםואֲשֶׁר לֹא יכִָּרֵת.
עַל-ה' לְשָׁרְתוֹ וּלְאַהֲבָה אֶת-שֵׁם ה’
לִהְיוֹת לוֹ לַעֲבָדִים כָּל-שׁמֵֹר שַׁבָּת

זמֵחַלְּלוֹ וּמַחֲזִיקִים בִּבְרִיתִי.
והֲַבִיאוֹתִים אֶל-הַר קָדְשִׁי ושְִׂמַּחְתִּים
בְּבֵית תְּפִלָּתִי עוֹלֹתֵיהֶם וזְִבְחֵיהֶם

לְרָצוֹן עַל-מִזְבְּחִי  כִּי בֵיתִי בֵּית-תְּפִלָּה
יקִָּרֵא לְכָל-הָעַמִּים.

Isaiah 56

1 Thus said the Lord: Observe what is right and do what is
just; for soon My salvation shall come, and My deliverance be
revealed. 2 Happy is the person who does this, the human who
holds fast to it: who keeps the sabbath and does not profane
it, and stays his hand from doing any evil.

3 Let not the foreigner who has attached himself to the Lord
say "The Lord will keep me apart from His people"; And let not
the saris* say, "I am a withered tree."

4 For thus said the Lord: "As for the sarisim* who keep My
sabbaths, who have chosen what I desire and hold fast to My
covenant – 5 I will give them, in My House and within My
walls, a monument and a name, better than sons or daughters.
I will give them an everlasting name which shall not perish. 6
As for the foreigners who attach themselves to the Lord, to
serve Him, and to love the name of the Lord, to be His servants
- all who keep the sabbath and do not profane it, and who hold
fast to My covenant - 7 I will bring them to My scared mount
and let them rejoice in My house of prayer. Their burn
offerings and sacrifices shall be welcome on My altar; for My
House shall be called a house of prayer for all peoples."
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